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ISTRSKOSLOVENSKA NARE^NA POLJEDELSKA
TERMINOLOGIJA

Prispevek sku{a na podlagi gradiva, ki ga je avtorica zbrala in zapisala v monografiji Poljedelsko
in vinogradni{ko izrazje v slovenski Istri (Knji`nica Annales 26), osvetliti istrskoslovensko nare~no
terminologijo v zvezi z `itaricami, opravili z njimi in `itnimi boleznimi. Cilj razprave je namre~ po
eni strani dognati, do kolik{ne mere je na tem podro~ju prisotno slovensko izrazje, ki je vsekakor
trdno zasidrano zlasti v poimenovanjih za tradicionalna poljedelska orodja in dela, po drugi strani pa
izlu{~iti strokovno izrazje, prevzeto iz romanskega jezikovnega fonda, in ga opredeliti z naslednjih
vidikov: a) izvor romanizmov ob upo{tevanju {estih jezikovnih plasti, b) nujnostne izposojenke in
dublete, c) pogostnost in raba istrskoslovenskih romanizmov (specifi~ni, tehni~ni in ~ustveno
obarvani termini ter njihova porazdelitev s semanti~nega vidika), ~) pretvorbe istrskoslovenskih
romanizmov na glasoslovni in oblikoslovni ravni. Prispevek na podlagi poglobljene raz~lembe
istrskoslovenske ve~plastne nare~ne terminologije, v primerjavi tudi s standardno sloven{~ino,
razkriva doslej {e neslutene jezikovne razse`nosti slovenske Istre.

istrskoslovensko agrarno izrazje, `itarice, `itne bolezni, opravila z `itaricami

Using material originally collected for the monograph Expressions relating to arable farming
and viniculture in Slovene Istria (Knji`nica Annales 26), the author attempts to cast light on the
terminology in the Istrian-Slovene dialect connected with cereal crops, the tasks associated with
them and the diseases to which they are subject. The aim is to ascertain the extent of the use in this
field of Slovene expressions, which are in any case firmly established, in particular in reference to
traditional farming implements and work, while at the same time extracting technical terms derived
from Romance languages and analysing them in terms of: a) the source of Romanicisms, bearing in
mind six layers of language; b) the need for loanwords and doublets; c) the frequency and use of
Istrian-Slovene Romanicisms (specific, technical and emotionally coloured terms and their distri-
bution from a semantic point of view); and d) the transformation of Istrian-Slovene Romanicisms at
the phonological and word-formation level. On the basis of a close analysis of multi-layered
Istrian-Slovene dialect terminology, including a comparison with standard Slovene, the paper reveals
the hitherto unimagined linguistic diversity of Slovene Istria.

Istrian-Slovene agrarian expressions, cereal crops, cereal crop diseases, tasks associated with
cereal crops

Minilo je `e nekaj let, odkar se ukvarjam z istrskoslovensko leksiko, in vendar,
ko prelistavam strani svoje monografije Poljedelsko in vinogradni{ko izrazje v
slovenski Istri (Knji`nica Annales 26, Koper 2002), z veseljem ugotavljam, da se v
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njej odra`ajo ve~krat neslutene jezikovne razse`nosti slovenske Istre. Ko sem se
nedavno zaustavila pri poglavju, ki obravnava nare~no poljedelsko terminologijo v
zvezi z `itaricami, opravili z njimi in `itnimi boleznimi, so se mi kar sama vsilila
nekatera vpra{anja, ki jih bom sku{ala osvetliti v pri~ujo~em prispevku. Vsakokrat,
ko se lotevam raz~lembe istrskoslovenskega izrazja, izhajam iz dejstva, da je
slovenska Istra z jezikovnega vidika pisan mozaik, ki ga, na podlagi avtohtonega
slovenskega oziroma slovanskega jezikovnega fonda, sestavljajo tuje leksikalne
prvine, ki se z njim spajajo in nenehno prelivajo z enakomernim dajanjem in
prevzemanjem besed. Izhajajo~ iz te predpostavke, bom iz gradiva, zbranega v
desetih raziskovalnih to~kah slovenske Istre, sku{ala dognati, do kolik{ne mere je v
omenjenem poglavju zastopano slovensko oziroma prevzeto izrazje, in preu~iti
dejavnike, ki so vplivali in ki {e vplivajo na specializacijo istrskoslovenske agrarne
terminologije.

1.1 @itarice

@e ob prvi raz~lembi izrazov, ki ozna~ujejo `itarice, sem se morala takoj soo~iti
z dejstvom, da je istr. slov. izraz š`ito za Triticum vulgare skorajda neznan, saj ga
sre~ujemo le v to~ki 2 (Padna) in v to~ki 5 ([marje) kot dubleto izraza ~e’nica
oziroma ~Îšnicå, ki v tem pomenu homogeno krije ves istrskoslovenski areal.
Prete`no slovenski so tudi izrazi, ki ozna~ujejo razli~ne dele rastline, pri katerih
zasledimo tudi ve~ slovenskih variant, npr.:

118. istr. slov. k’las/k’lås š`itni klas’;
122. istr. slov. šzÎrno/zÎrnje š`itno zrno’;
119. istr. slov. ina~ice s’lama/s’t*blû/’däblo š`itno steblo’;
121. istr. slov. dublete šlypÎk/lÎšpina/ p’lwvå/li’sina šovoj zrna’;
128. istr. slov. lÎšsina/rÎšsina/{~e’tina šosina pri `itu’.

Iz slovanskega jezikovnega fonda so prevzete tudi oznake za navadne oblike
snopov, prim.:

124. istr. slov. s’nûpi}/’mikÎn s’nûp šsnopek `ita’;
125. istr. slov. s’nop/s’nûp/s’nÓäp šsnop `ita’.

Za oznako šrazstavka’ (vpr. 126) poleg istr. slov. obi~ajnih terminov škÎp
s’nopo/’lonca š`ita/s’tåvå s’nûpû je izpri~an romanizem pÎr’nat oziroma po disimi-
laciji fÎr’nåt, prevzet iz istr. it. (Pula) pernato/parnato škopica klasov, ki se kon~u-
jejo koni~asto’ (Rosamani 1958: 739), izoliran izraz, neko~ termin {ir{ega areala,
izpri~an tudi v istr. ~ak. in istr. rum. govorih, germanskega porekla (REW, 6248).

Pojav zastopanosti slovanskih terminov, v~asih sprejetih s hrva{kim posredo-
vanjem, velja tudi za ostale `itarice, prim.:

129. istr. slov. šrÎ{ z raznimi glasoslovnimi razli~icami šrä{/’re{/’riw{ šr`’;
130. istr. slov. šovas/’ÓoÓs/’Óävos itd. šoves’;
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146. istr. slov. šsirÎk/’sirak/’sirk/’sirok šsirek’;

147. istr. slov. šsirak/’sirok šbeli sirek’.

V Trebe{ah sem zasledila izoliran izraz šχij špira (Triticum spelta)’ (informant
mi je namre~ povedal, da te `itarice nimajo ve~ in da so jo neko~ rabili za mine{tro),
ki ga lahko primerjamo z istr. hrv. hilj švrsta je~mena’, sbh. silj/{ilj/`ilj šTriticum
spelta’, ki je verjetno predslovanskega izvora in po Bezlajevem mnenju sprejet z
razli~nim posredovanjem (ESSJ 1, 193).

Na romansko izposojenko za oznako `itaric sem naletela samo v dveh primerih:
v prvem (vpr. 131), v pomenu šproso’ (Panicum miliaceum)’, je istr. slov. roma-
nizem {ka’jûlå/{kÎšjûlå dubleta istr. slov. p’rusa/p’rûsa/p’roso. Izraz je prevzet iz
istr. it. in tr`. it. bot. scaiola šsvetlika (rastlina in seme, ki ga dajejo kanar~kom’
(GDDT, 572; Rosamani 1958: 954) in je izpri~an tudi v ben. arealu. V drugem
primeru (vpr. 132), v pomenu škoruza’, pa je romanizem nujnostna izposojenka: v
vseh desetih to~kah namre~ poznajo le istr. slov. izraz fÎrmÎn’tûn, ki je izposojen iz
istr. it. in tr`. it. bot. formenton škoruza’ (Cernecca 1986: 48; GDDT, 244, 917;
Rosamani 1958: 395; Samani1980: 72; Semi 1983: 255), ki je v pokrajini Veneto in
v Furlaniji zadobil nekaj pomenskih variant (NP, 336; Prati 1968: 67). Istr. slov.
izraz je do`ivel razli~ne glasoslovne ina~ice, ki potrjujejo njegovo raz{irjenost v
istrskoslovenskem okolju. Zanimiv je tudi pojav, da ve~ina istr. slov. izrazja v zvezi
s koruzo izhaja iz romanskega okolja, kar potrjuje domnevo, da je bila rastlina
uvo`ena v Istro iz romanskega, verjetno bene{kega, obmo~ja: prim. 133. istr. slov.
ban’dera škoruzni cvet’, iz istr. it. bandera (Rosamani 1958: 63); 135. istr. slov.
kon’fete špe~ena koruzna zrna’, iz istr. it. in tr`. it. confeti (Rosamani 1958: 241);
141. istr. slov. {Îr’~ina škoruzno steblo’, prek *sarasina/saresina iz istr. it. in tr`. it.
sarasin/saresin štur{~ica, koruza’ (GDDT, 552, 553; Rosamani 1958: 934); 143.
istr. slov. pÎr’nåt oziroma po metatezi prÎšnåt škopa koruznih stebel (gl. vpr. 126);
144. švenec koruze’: istr. slov. mÎšcwta, iz bene~. dem. mazzeta šmajhen {op’
(Boerio 1856: 407); istr. slov. mÎšcûn, iz bene~. avgmentativa mazzon švelik {op’
(Boerio 1856: 407); istr. slov. šre{ta, iz istr. it. in tr`. it. resta švenec ~ebule ali
~esna’ (GDDT, 519; Rosamani 1958: 874), izpri~anega tudi v ben. arealu; 145. škita
koruze’: istr. slov. šmåc, prikrojeno po tr`. it. in istr. it. mazo š{op’ (GDDT, 370;
Rosamani 1958: 611) ali neposredno sprejeto iz istopomenskega furl. maz (NP,
583); istr. slov. šmånica, z dodatkom slov. dem. pripone izvedeno iz istr. it. mana
šsnopi~ (slame, klasja in podobnega)’ (Rosamani 1958: 579).

1.2 @itne bolezni

Zastopanost romanskih izposojenk, izlu{~enih iz gradiva, ki zadeva `itne bolezni
in `itne zajedavce, je precej ob~utna, kar gre nedvomno pripisati dejstvu, da je bil
istrski kmet v teh primerih prisiljen posvetovati se s tujerodnimi kmetijskimi
izvedenci in si nabavljati sredstva zoper te bolezni v mestnem tr`a{kem ali celo
furlanskem okolju, od koder izvirajo naslednji izrazi:
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238. `itni molj: romanizem pÎmpÎšnwla, izposojen iz tr`. it. in istr. it. zool.
pimpinela šmetulj’ (GDDT, 467; Rosamani 1958: 789 d.) ali pinpinela šmetulj~ek’
(Semi 1983: 277), ki je po izvoru verjetno ritmi~no posnemalna reduplicirana
osnova, z raznimi glasoslovnimi pretvorbami krije ves istr. slov. areal. Raz{irjenost
njegove rabe izpri~uje tudi istr. slov. (Malija) deminutivna tvorba pÎmpÎšnwlca z
dodatkom slov. dem. pripone -ca. Tudi edina sopomenka, ki sem jo zasledila v
Krkav~ah, štårmå, je romanskega porekla: iz tr`. it. in istr. it. tarma šmolj’ (GDDT,
722; Rosamani 1958: 1139).

123. snet (Ustilago carbo): poleg enakovrednih slavizmov špäl/s’met/sme’tivo
š`ito/’rija se na istr. slov. obmo~ju uveljavlja romanizem kÎr’bûn oziroma šmal di
kÎr’bûn, prevzet iz tr`. it. carbòn oziroma mal carbòn šsnet’ (Rosamani 1958: 171),
ki je raz{irjen tudi v ben. in furl. okolju.

237. ~rni `u`ek: v tem primeru nam izpri~anost {tirih romanizmov v razmerju
do enega slavizma, in sicer š`y{ki (pl.), ki je bolj v rabi za fi`olov rastlinski parazit,
jasno osvetljuje pojav romanske interference na tem podro~ju. Seganje po izposo-
jenki postane vsakdanja `ivljenjska nuja, izposojenka sama pa se zaradi pogoste
rabe prilagaja strukturi govora in prevzema njegove glasoslovne in oblikoslovne
zna~ilnosti, tako da je njen romanski izvor te`ko prepoznaven, kar je razvidno iz
naslednjih primerov:

1) istr. slov. šγÎri, ki je prikrojitev istr. it. (Bale, Pula, [i{ani) kéro ali (Rovinj)
kiéro šlesni ~rv’ (Ive 1900: 160), kar je izvedeno iz lat . caries (REW, 1692);

2) istr. slov. kÎrÎšbåldo, izvedeno po vsej verjetnosti iz neke romanske pred-
bene{ke osnove �carabalt- > *carabald- > (z dodatkom bene{ke kon~nice -o) cara-
baldo, prim. tudi istr. it. (Koper) carabèl š~rvi~; `u`elka v moki in fi`olu’ (Semi
1983: 243) oziroma istr. it. (Koper) carabal šhro{~, govna~’ (Rosamani 1958: 170);

3) istr. slov. γšril (prim. tudi deminutivno tvorbo s slov. pripono γšrili}) je skraj-
{ana palatalizirana oblika tr`. it. in istr. it. grilo š~ri~ek’ (GDDT, 282; Rosamani
1958: 457);

4) istr. slov. šmali šbakolo: izmed navedenih istopomenskih romanizmov je edini
neposredno sprejet izraz iz tr`. it. in istr. it. bacolo šhro{~, govna~, {~urek’ (GDDT,
45 d.; Rosamani 1958: 53), ki je etimolo{ko sporno in verjetno izvedeno iz ben.
ekspresivne tvorbe bao šhro{~’ z dodatkom avgmentativne pripone -acolo (GDDT,
45 d.).

1.3 Opravila z `itaricami

Pri analizi kme~kih opravil v zvezi z `itaricami sem se omejila na naslednje
dejavnosti: setev, `etev, mla~ev, vejanje, paberkovanje, li~kanje in robkanje koruze.
Iz raz~lembe zbranega gradiva je razvidno, da so tradicionalna kme~ka opravila, ki
ne predvidevajo uporabe posebnih strojev, vezana na izrazje slovanskega leksikal-
nega fonda, ki je splo{no v rabi, prim.:

492 OBDOBJA 24



211. sejati: istr. slov. s’jat/s’jåt;
217. `eti: istr. slov. š`ät/’`*t;
221. mlatiti: istr. slov. štu}/m’latÎt (z razli~nimi glasoslovnimi razvoji);
225. vejati: istr. slov. variante p’let/p’lwvat/’~istÎt/’viwjat/sp’lwj*t;
229. paberkovati: istr. slov. po’birat k’låse, ki je splo{no v rabi poleg istr. slov.

germanizma {špÎγlÎt/ {špiwγHat, ki je soroden s slov. {pegati šskrivoma gledati’, iz
bav. srvnem. späγen (Snoj 1997: 642), in romanizma šr*plat, ki je prevzet iz vino-
gradni{ke terminologije (prim. tr`. it. in istr. it. rapo šgrozd’, kra{. šrapla šreven
grozd’);

239. li~kati (koruzo): istr. slov. šlypÎt/’lypit/’lypet;
240. robkati (koruzo): istr. slov. šmÎrvÎt/’mÎrvit in šmencÎt/’mancat/’m*ncÎt,

ki ga lahko vzporejamo s slov. mencáti šdrgniti’, ki je po Bezlajevem mnenju
verjetno ekspresivna tvorba (ESSJ 2, 177).

Tehnolo{ki napredek in modernizacija kmetijstva z uvedbo strojev, ki so
polagoma tudi v slovenski Istri nadomestili ro~na opravila v zvezi z `itaricami, sta
nedvomno vplivala na postopno specializacijo istrskoslovenskega izrazja, ki se je
obogatilo z nujnostnimi romanskimi izposojenkami, prim.:

221. istr. slov. šmäkiUÎt/’måkiUat šmlatiti s strojem’, prirejeno po istopomen-
skem istr. it. (Bale) machinà (Cernecca 1986: 61);

222. istr. slov. mÎki’nist/’mÎk’inista/mÎki’ni{ta/maki’ni{ta šmlati~’, prevzeto iz
istopomenskega istr. it. (Bale) machinista (Cernecca 1986: 61), ki ga lahko
vzporejamo tudi z istr. slov. γospo’dar od šmakiUe. V tem primeru se istr. slov.
palatalizirana oblika, prej kot na istr. it. machina šstroj; (Rovinj, Bale) mlatilnica’
(Rosamani 1958: 561; Cernecca 1986: 61), verjetno navezuje na istopomensko furl.
machigne (NP, 544);

225. istr. slov. šb*rÎtÎt/’boratat švejati (`ito)’, s slov. nedolo~ni{ko pripono in
notranjskim preskokom akcenta izvedeno iz sorodnih sev. it. izrazov, ki so vsi
prilagojeni po it. burattare špresejati’, to pa iz it. buratto šsito’ (DEI 1, 636; REW,
1398). V slovenski Istri sta izpri~ani tudi sopomenki šχitÎt nÎ bo’rat in švÎrtÎt
bo’rat/ba’rat, kar je izposojeno iz istr. it. borato šsito, presevalnik’ (Rosamani
1958: 105). Zanimiva je tudi istr. slov. ina~ica bo’råtolo, ki je ne zasledimo v istr. it.
okolju, ~eprav je po analogiji z drugimi romanizmi nedvomno izvedena iz istr. slov.
bo’rat z dodatkom rom. pripone -olo;

226. istr. slov. š{w{olå šlopata za `ito; velnica’, ki se je nato razvilo v š{w{la/
’{iw{la, je splo{no v rabi v istr. it. (Rosamani 1958: 1010) in ben. govorih (Boerio
1856: 649), kjer sèssola ozna~uje lopatico za zajemanje vode iz barke oziroma
moke iz kru{ne skrinje. Sorodno je tudi istr. slov. š{e{ula, iz istr. it. sèssula
(Rosamani 1958: 1010), in istr. slov. š~e{ula, ki se verjetno navezuje na dalm. hrv.
~e{ula, ki je ben. izvora (GDDT, 615).

Raz~lemba istrskoslovenske terminologije v zvezi z `itaricami jasno nakazuje
proces vdiranja romanskih leksikalnih prvin v slovanski izrazni fond. Ta postopek,
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ki se sprva uveljavlja na ravni sopomenk, prehaja kasneje, sorazmerno z uvajanjem
novih tehnolo{kih kmetijskih pripomo~kov, na raven nujnostnih izposojenk, ki se
na glasoslovnem in oblikoslovnem nivoju prilagajajo strukturi istrskoslovenskih
govorov. Dana{nja zelo pogostna raba teh izrazov in njihova izvorna ve~plastnost
sta {e dodaten dokaz jezikovne pestrosti interferen~nih prvin na tem obmo~ju.

Kraj{ave

bav. srvn. bavarsko srednjevisokonem{ko
ben. bene{ko
bene~. bene~ansko
bot. botani~no
d. dalje
dalm. hrv. dalmatinskohrva{ko
dem. deminutiv; deminutivno
furl. furlansko
gl. glej
kra{. kra{ko
ibid. ibidem
it. italijansko
istr. ~ak. istrsko~akavsko
istr. hrv. istrskohrva{ko
istr. it. istrskoitalijansko
istr. rum. istrskoromunsko
istr. slov. istrskoslovensko
lat. latinsko
pl. plural
rom. romansko
sbh. srbohrva{ko
sev. it. severnoitalijansko
slov. slovensko
tr`. it. tr`a{koitalijansko
vpr. vpra{anje
zool. zoolo{ko

Literatura
BOERIO, Giuseppe, 1856: Dizionario del dialetto veneziano. 2. izd. Venezia.
CERNECCA, Domenico, 1986: Dizionario del dialetto di Valle d’Istria (= Bale). Trieste.
DEI = BATTISTI, Carlo, ALESSIO, Giovanni, 1950–1957: Dizionario etimologico italiano.

Firenze.
ESSJ = BEZLAJ, France, 1976, 1982, 1995, 2005: Etimolo{ki slovar slovenskega jezika 1–4.

Ljubljana.

494 OBDOBJA 24



GDDT = DORIA, Mario, NOLIANI, Claudio, 1987: Grande dizionario del dialetto triestino.
Trieste.

IVE, Antonio, 1900: I dialetti ladino-veneti dell’Istria. Strassburg.
NP = PIRONA, Giulio Andrea, CARLETTI, Ercole, CORGNALI, Gian Battista, (1935) 1977: Il

nuovo Pirona. Vocabolario friulano. Udine.
Prati = PRATI, Angelico, 1968: Etimologie venete. Venezia, Roma.
REW = MEYER-LÜBKE, Wilhelm, 1935: Romanisches Etimologisches Wörterbuch. 3. izd.

Heidelberg.
ROSAMANI, Enrico, (1958) 1990: Vocabolario giuliano. Bologna, Trieste.
SAMANI, Salvatore, 1980: Dizionario del dialetto fiumano. 2. izd. Venezia.
SEMI, Francesco, 1983: El parlar s’ceto e neto de Capodistria (testi antichi e moderni,

glossario, itinerario grafico, documentazione fotografica). Venezia.
SNOJ, Marko, 1997: Slovenski etimolo{ki slovar. Ljubljana.

OBDOBJA 24 495



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName (http://www.color.org)
  /PDFXTrapped /Unknown

  /Description <<
    /FRA <>
    /ENU (Use these settings to create PDF documents with higher image resolution for improved printing quality. The PDF documents can be opened with Acrobat and Reader 5.0 and later.)
    /JPN <FEFF3053306e8a2d5b9a306f30019ad889e350cf5ea6753b50cf3092542b308000200050004400460020658766f830924f5c62103059308b3068304d306b4f7f75283057307e30593002537052376642306e753b8cea3092670059279650306b4fdd306430533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103057305f00200050004400460020658766f8306f0020004100630072006f0062006100740020304a30883073002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d30678868793a3067304d307e30593002>
    /DEU <>
    /PTB <>
    /DAN <>
    /NLD <>
    /ESP <>
    /SUO <>
    /ITA <>
    /NOR <>
    /SVE <>
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




